TR R HE LU/ ZE) Nol8 (1988.9.1)

BAAZEESEE D Non-native English H*ﬁapjj
tﬂﬂ@&'&mﬁ%ﬁ&@ﬁﬂ %" |

PILERAY HSH R =

. B0y , o .
HEPEIEEEE & LTDKEE (English as an International Language, LAF EIL &B%3) i2Bd
5 —HOPREL, REEROEFHIZAEDOREEEE (LUF NS LET) XM T, %EE
DOIFREEFEE (LT NNS LB8T) THHBLWH8labh b, EFERXEN L LILSEMALER
CEENLEDETEHDTH D, £ T, ARaL, BEAARBEEELWG L Lic EILHED
FRERES L LB, HEOWFHT A (BT AL, JET AL, BRTAL) OBEL
5, BARAFKEY¥EHZO non—native English (LLF NNE &LB83) BERORUHLERTIZ &
HINET B,

II EL OFEHEEMAREROHESIE

NNS & X 3 3 E RO TN, ERN, SCEMNFEM LEL (‘nativazation’) Tak“)
hT, EIL OfHEEDEREN R4 ISAELLRF TR S X 5 Iig - 7o, Baxter (1983: 104)
%5, “EIL refers to functions of English, not to any given form of the language” & #iE
LTw3 X5z, EILi Basic English % Esperanto 7¢ & 455k e S35 ﬁ#%ﬂ)\_ EHRBHRTELOD
Titicve Thebb, EIL &k, EFERENE LASEMEEIER (language interaction). I&F
U HERTULTOLDEEERLTV5DTHS,

SHAEIFAIR, S5E%c##E (language interactors) @Et?imn"%‘%‘;@& THEE BE
XAl FHEADBERIC X - THREhS, LrL, EIL OEATHS NNE & IXEEBITIT
idiosyncratic dialect T2 b, native English (LAF NE LB83) ICHE L THRERRIG S &
WHREDND, HENIHROXGS AR SR BHAENE - Z LIXEETE L (Kachru 1986:
104) . & b, NNE OBEHE (intelligibility) B L Tit, FOEEERLD T Hic b EH
A LA -TE D, EEMERECIIHBIREYEmD B, 2T, VIBEEOYIKIEESL L
TNEMNTE$HEEELFHE2 5h 58412, NNE o NE Blifiic s+ 2880 ic ERBEM N
5o L L, NNS—NNS SEMHEEFRACEI2ERLE LV AKB\VWTL, NEOHEBNE
RAERBHIZL T L,

Smith (1983: 14—15) i, EFZF¥ENE LI-EHE mﬁf’ﬁﬁ%u"ﬁ"@‘i@ﬁkﬁﬁ{t LTw5%,

{1}/ L1«<—L1 (international)

(20 L2«—L1

(3) L2«<—L 2 (international)

{4} L 2<«—L 2 (intranational)

& 512, Smith and Nelson (1985: 333—-334) i3, ZhHOFHBHEIERTXTCELT, EIL
DEELIEWRER TS 5 intelligibility X G TRETH B LIEH L, RIBFOHME S
ToIZHITEAMLL T 5o

(1) intelligibility: word/utterance recognition

{(2) comprehensibility: word/utterance meaning (locutionary force)



(3) interpretability: meaning behmd word/utterance_(illocutionary force)

F¥, intelligibility (HERE) 2. REOFHN, XEMLER LD IZOVTOES
WTH 5B, KIZ, comprehensibility (BEAFE) i, RIEOTLk -AHEOVAE, Tibd, R
FETRDYHINTONTOESWREKRT 5, IHRIZ, interpretability (F2RE) i3, RIFEOS
EOBELXHRTIEOELE, ThbbRIERTLDYNCOVWTDESVTH S,

REOWMIE Y RETAHERD 2, WHRELLITHIELEOMTL I A B TRERO%
B X-THEATOLR S, £-T, WRECHTSHED, NNS—-NNS EEMEIER

(L2«—>L2) &, NSEQGELIBEOSTEHEER (L2+——L 1) RRELT, @0
HEHL TS E#EEEND, =& 21¥, Varonis and Gass (1985)i3 NNS—NNS ZEMHT
YEFIIZ 3513 % non—understanding routines® D HBESIZ, NS—NS ZZHHIEIEA 2 NS—NNS
SEHAFRAIVLSELIEXEKHL, BEBEORLAMHMREHENMTEAOMICHELE
TEIED D DI, EREBOLEENE E B L AT STEOMEMEAHES, TORE, ‘shared
incompetence’ HWHDH 2 EHEBHHERAEL > BLEEL T 5o
T ERORBRERITT LB D, NNS—NNS EFMEIEAICIEHOBERNAET 5 LR S
., LrL, NNS—NNS SEMHAFRCHET AR ERGERERLZ LS, HRESZEEY
CRAEFBR I FTELIN TV ORBIRTH S, Kachru (1985: 230) {3, Tadn L dic,
EIL CBIT 2R T 7o — F % HBHE L ISHBED 2 FURIKATI LT 5, -

R ] '

@O FELTBEHEOEREIPTEEEL S0P A, S0 EIL DR

@ intelligibility & interpretability DO ER D2

@ BUMOE\MEH L BRI O

- USRI
® EIL %%igklhkﬂﬁﬁk%tfﬁﬁﬁwﬁﬁ%
@ hVFa7n, HM TAMOHZR

%7z, Smith and Nelson(1985: 335—336) %, F&zEDHIAEE (intelligibility, comprehensi-
bility, interpretability) BI<5BF A% U FOI0HH ITBHE LT3,

" (1) 'How is the proflclency in English of the speaker correlated to the 1nte111g1b111ty,
comprehensibility and interpretability of his/her speech ?

{2) How is the proficiency in English of the listener correlated to his/her ability to
comprehend, interpret and find intelligible what he/she hears ?

3 (3) How does topic difficulty for the speaker correlate to the intelligibility, comprehensibility
and interpretability of his/her speech ?

{4) How does topic difficulty for the listener correlate to his/her ability to comprehend,

interpret and find intelligible what he/she hears ?

{5) How does the communicative setting (quiet living room vs noisy bar, for
example) affect intelligibility, comprehensibility and interpretability ?

{6) More research is needed on the effects of familiarity, either with the individual speaker
or with -the varlety of the language bemg spoken, on mtelhglbﬂlty, comprehensibility
and interpretability. ) ,

{7) Future research should investigate the oorrelatlon of speaker ‘and listener effort to
communicative success. : . L

(8) More research is needed on the effects of listener and: speaker attitudes toward different
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varieties of spoken English on the 1ntelhg1b1hty comprehensibility and interpretability
of those varieties. : : :

{9) Intelhglblhty, comprehen51bxlxty and mterpretablhty studies should be undertaken with
non—native speakers listening to other non—native speakers who come from different
countries. : S

(10 Studies should be undertaken to determine how intelligible, comprehensible and
interpretable native speakers are to non—native speakers, as well as to other native
speakers of different national varieties of English.

(1), (2}, (4), (6)=BI L TiX, Smith and Bisazza (1982), Gass and Varonis (1984), Conrad (1985),
Long (1985) 7t KDETHEN DD, L L, ThHOWEDKFR, NS ERZEHZS L
CBEOEBHETH N, NNS—NNS SEHAMFHAOREARXRHTS L5 HLBWTREE%E
ZRG D, chiext U, (EREOAMELX NNS-NNS L WS avF I A NTHHTHIED
DEEEBL D TH D,

BT, AHRDOERIT BT, BAAEFEFEEHEY NNS—NNS SEMEFBOERZES
&L, BEMxI5LicA NNER LS AL AEETHHHE, NEOEBEELTEDI S
ERNELHh¥RET S,

m. ERA
1. B
EEfROX G & I DB EOER (NNE«——»NE) OEIRERIT, NNS OBRECES %
PELIBIZBERELD > BD0EIYRIET 5,
2. Fik
<BEHA>
(1) EEfET A b
KBTI, Oxford Placement Test, Part A (LIF, OPT—A é:fﬂ%‘é“) &_ Comprehenswe
English Language Test, FORM A SECTION 1 (LL'F, CELT—A1l &E89) O 2 &5
DEUEEZRENT A M 2R L, Bigld, FETHELORLEXDOA I Y 7 MHYT
330%, HBAKCHRBINICEGL_NVORREOFMS 1 DR SSERIRAEEH T
Z b (BIEASUE 100FH, PART B (30T A M) & OBHEMZ ML .80) Thb, &
#i2, OMBLEMXOEL #FERTHHE (PART 1 20I5H), QBEXEIABSH Wi
BWHARBE UTEHTI X ZERTSRE (PART 2 205EB), @OEVWHEXDHAR
B33 BRI DA 2 & 5BIRT AR5 (PART 3 103HH) O 3 B HER I hi- S8R
REBT A b (O TRT 2 b b &bz CELT &DEBEEHRINS.08, HEiEIE3 7.05)
Thbo ALRICETIL, CELT—ALl DAY I F4Th% NS Version (L F NSV &
B53) iz T, NNS (L1224 E?) wk% CELT—Al 22 U 7 F OMHAEE L
fERL L7= NNS Version (LUF NNSV &BE3) ZERFEHIMER L. NSV & NNSV
Fi— P OREREE GR—-X%BWIREREIOHET) BRIKTTEENTH S,



# 1 CELT—Al1 NSV /NNSV DRIEHEE

CELT—A SECTION 1 PART 1 PART 2 PART 3
WORDS 180 247 444
NSV DURATION 1:03 1:30 2:42
NNSV DURATION 1:01 1:35 2:48
NSV RATE(WPM) 171.4 164.7 164.4
NNSV RATE(WPM) 177.1 156.0 158.6
(2) FERE

(REOHWE | & Mt LTOERY 5E ) 02 BRIMEALT, Th¥h, 5
(ETHHRTHS) «—1 (ETHRUETHS), 5 (ETLHEEMDIT L) «—
1 (ETHREEEMY HV) DS EFERER T, NSV IicHUNC NNSV fiEHEBICREIE &
o
< KRR >

P62 1 A
<HEBE> :

HHIBE (NSVG) IRIURRIKERRE S 2 4244, KRB (NNSVG) XRAESEEY
W2 2R, AXET2ELS BHDHW68THD, #£2RRLIHED, WEHZOPT-AD
EHECRTHEEENLWZ &, NEDBEZHAL CIRSOEEIZETIIDEHE
Exhb, '

#2 OPT—A O & ERERE

n max mean s
NSVG 24 100 69.38 8.68
NNSVG 26 100 69.96 5.27 .

t =.29, df=48, ns.

3. R
t RER X3RRI TIRTEE N TH 5,

#3 REOYIRE

‘ - n mean s
NSVG - 22 ; 3.18 - 1.23
NNSVG 25 1.8 .63

t —4.82, df=45, p <.0005

#4 BEEZMH5E
n mean 5
NSVG 22 3.55 .78
NNSVG 25 4.60 .49

t =5.49, df=45 p <.0005




%5 CELT—Al NSV /NNSV OF#fl & R RE

n : max . mean - - . 87
NSVG 22 100 44.00 11.95
NNSVG 25 100 35.84 5.96

t =2.949, df=45, p<.01

4. EBE - . :
FI~FSKRLIEED, BREOHBECNTAIRELS (t =4.82, df=45 p <.0005),
kL LTOREXED B X (t =5.49, df=45, p <.0005), CELT—A1 NSV /NNSV D
SESE (t=2.949, df=45, p <.01) O3 EHRRBILT, #HHEE (NSVG) &R (NNSVG)
DO EhFhBEENBE AN, 2 THOLML 5K, NE DEICEVTE, WmEH
CHBEITERE N oo L L, CELT—A1 NSV /NNSViZBWTiE, #EIBENE
BRELIDIEEETHD, HEFED NSV English x4 58 UL 128D NNSV English
CRHTARLFER- TS, Thebbd, KBREHIOPT-ARKVWTIRKHBELIALVILD
BERE %R LT A1 b b 59 CELT—AL  NNSV Cidf84A4E<, NNSV English (Thai
English) #FHEATHB THEEMDICSWERMLTWEDTH S,

CELT—A1 NNSV %, NNSHMCELT—Al NSVORZ VT N4V IFAFGELIZIZE
U5 TS - fEELLTE D, CELT—Al1 NSV *%ffitkDE\ NNE BE#T 2 TH 5,
L Lishis, CELT—Al NSVBREZENA—-F2EKOA - LI ->THEFLTWBEDR
L, CELT—A1 NNSViIH—DAY—Hh—RX58FKDT, PART 3L TE, *
%% turn—taking &\ % discourse markers O /KIMMEEAELY HEZ Uiz &\ 5 TTEERIZE
ETEI\

V. 5B
1. B®Y
BoHRED Rt 6, BRAREBFEEET LS NNE E*ﬁ@jjé:ﬂil‘@at EBEH & DB A K
¢ Y
2. Jjk
' <ﬁ’]ﬁ§f’3§]>
AERIT, EBATHW: CELT-A1 NNSVEIZT, CELT FORM BD&TFHALT
Z b+ (LLF, CELT—BI1, CELT—B2, CELT—B3 &B&d) & JACET Listening Comprehension
Test, FORM A (LL'F, JACET—A +BZY) %{fH L1, CELT—B1 iXiiii> CELT-Al
EEA—ADIEMRT A b Thb, CELT-B2 2B AARERL S BT 3TN AOCS
BOBIRASET A b (155 H) Thbo CELT-B3 L, ONAECT A2 ANE 35
HH) $QABZECHTIME A0HE) HhORAEEGBRIRRERT A b TH 5, JACET-A
X CELT—A1 ® CELT—BI1 & i2i¥E LR D L BGRIRGEER T 2 b (RIERUIIS0HE, F8
BECRENL.837, EREEZIFEIXIL.59) TH S,
<Kk HI>
. BRf62E6~17A
<gB#H> ’
RINFFBAERR T 1 4214, BEET 1EE1248, AXER] $§£ 7 %0) 04 (K
FRDEBRE L KRADHFREIIRRLSD),
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3. BR
&7 A P OVHELEERE, ROURET A MADOHMEREIILUTIRTEEHTHS,

£6 £TALDEEEGFERE

n max - mean s
CELT—A1 NNSV 40 100 37.98 6.08
CELT-B1 NSV 40 100 38.10 7.32
CELT-B2 - - 40 100 54.18 8.15
-CELT-B3 40 100 42.80 - 7.30
CELT—B TOTAL 40 300 135.08 - 15.93

JACET—-A ’ 40 120 30.13 18.11

#T &7 A HEOHEBEGERK

TEST . 1 2 3 4 5 6

1 CELT—Al1 NNSV 1.000 L14 .148 —.043 - 122 .250
2 CELT—-B1 NSV ) ©1.000 ".328a .3%5a ~ .809b .368a
3 CELT-B2 B ' 1.000 . —.010 .658b  .065
- 4 CELT-B3- o . ©1.000 .635b .301
-5 CELT—-B TOTAL o 1.000 .340a
6 JACET—A: =~ o ) ‘ ~ - 1.000
- a=p<.05 ’ :
b=p <.001
4. EE

%6 X0, CELT-A1 NNSV & CELT-B1 NSV O¥faRlicEEZEM L (t =.082,
df=178, ns.) T &HVHIBALT,

#17Xb, 1JCELT-A1 NNSV & CELT—-B1 (r =.144), CELT Al NNSV &
CELT—B2 (r =.148), CELT—A1 NNSV & CELT—B3 (r =—.043), CELT—A1 NNSV
& CELT—B TOTAL (r =.122) MR ZzhZFhiz & A CHEBRGER LV &,
(2JCELT— A1 NNSV & JACET—A DORIICELFEBRER (r =.250) AHBT &, £LT,
(3)CELT—B1 & CELT=B2 (r =.328), CELT—B1 & CELT—B3 (r =.395), CELT—B1

" & JACET—A (r=.368) OREICEFRFNEVHBEBEGERS S D3 ARHM L, ¥is,
CELT—B1 & CELT—B TOTAL DRI &\ ERIBAGR (r =.809) Mb B & bHEBEhi,

AERR BT, B—0%E &R, CELT-A1 NNSV & CELT—B1: NSV o 2 fH 0D
BERT AP EFRLTH B30T, ARRIERADERYASKBIOZH T OZMEITEL
e UL, Tﬁ%%@ﬁ%%ﬂ?@ﬂ&%ﬁ%ﬁ@%ﬁbx NNE Eﬁﬁ@i@ﬁ%dgh“obx@%%’k&
LTI BB TE L,

F o, AERIBVTIE NNSV & NSV @Sizi*afﬁr‘aﬁwﬁe%bxm L%bmxbfof NNE
PEAREE 1T NE BEMREE 212 UHHET A b RHERT A Me LMD TFALT 2 & & O EHEREHR MR
DXt U, NEBESFEIZMBO T T A b &DOREICECHEIEIGENRS 5 Z &K L,



AT, NNS—NNS HEMELEAICEI B L 2 & LTOKE EDYIME ¥R T 5 BERY,
mmr@amwﬁr%@hmE%%ﬂ&@@%%%ba@@%au5ﬁ£waﬁﬁL;5a¢5
HDTH b,

T, BAAREETERNS L Ui 2 EORRAD, LT 2508 &AHH L,

$1 4L, FEEMNEEERD 5 RENEETH B &4 L NE ORI, BEXR 0

CREDFUMTH S LB Ui NNE DBERE L D3 BVC L ThHD, TOERMD, BMO
w5 & e BT B TE ORI 2 — /u,%mﬁﬁwﬁﬁémgAuk%ngzéﬁ
HEh D5 BeDEHETESD,

%52 &2, NNE BEfEE & NE B ORI BENL LRV EHEFHCB LT, NNE BifZ
BN RE RS & L AR & A i DIk U, NE BEFENE SN & SR OR
7 LAEVABIBIR A BB & L TH B, UL, NNEBEMRNHOKIEIES &AM E BT
LLTREBEATAEWE LR RTH NI TS 5 & AR, NEBE##7)i3 NNE Bt/ %
FRTS ETHE DZUEOBERES LTI LAV LR RS T 5 LD TH S, #-T, NNE
BEASERBEAOERYEE LT 3 ik <, NEBEMORE &\ 5 Blah b EHEmc s
WMEhBBERS D, #ETHT, NEBEIUL NNE BEROMEX{RETAERELD 5> 305
PERIET HRERNELDDOTH D, Thebd, 1 ¥ 75 b& LTONEX NNEHERHDOE
BEHETS (NEDT T ADER) H, » 5, modified 1nput & Lo NNE @Eﬁﬁbi NE
WML % b1 5>F (NNE D7 5 ADEB) 7, & bic, NNE ORIt NE Bt E0E
BaHETS (NNE D<A FA0ER) BRERD D E0EPE -1, NNEBEROTHE
BHAYRUTILERDEDTH S, ZhitFEAR, NNS—NNS SZEMELERH B 5B
HEONREZPANT S 2L TLSY, EIL &V SERRYHHT 2 LCFTROPEREL &
3. : _ -

pd

1) AL %ﬁmﬁwﬂ3ELF%*+T%%éhL%m@¢@ﬂE BT Prosess
TORTRHALI, —HE ML LELOTHE, :

2) Varonis and Gass (1982: 132) i}, comprehensibility @%&%ﬁ%i%m%ﬁ&&%%
BERIZAFIL, TOMBREYRDOIHSTLARIEL TS,
C=p, +g,+fl, +2,;+f3, ..Ml +s,
C= comprehen51b111ty p= pronuncxation; g = grammar,; f1 = familiarity with topic; {2
= familiarity with person; f3 = familiarity with speaker’s native language; fl =
fluency; s = social factors

3) Varonis and Gass (1985) X, NNS—NNS discourse iE\C, EELZBENHFEOREE
DERNBEOTRYE BN ABEE - EET5E510%R L, €5 LEE%RTBILEZ 358X
BHEDOHE DR D & D% non—understanding routines (pushdown routines) &EZ LT
L‘%o

4) CELT—Al NNSV OfERICBT: - Tid 2 4 AR (201, &h) CEREREE L. K



X, Fa27av IV RFEEOEELMT, BETRIHRGTHMFRTRARTICRERLT
5, ROKBIERDL 214 AOBEENLKARTTHL LHAMTE 5,

31 - BETH
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